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IMPORTANT!

Please read these instructions carefully before starting assembly.
Keep these instructions in a safe place for future reference.
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AVAILABLE MODELS

PRIMARY UNIT
Mx12 [ 3.4x3.7
3 BOXES E
1Mx19 [ 3.4x6 1Mx22 | 3.4x6.6 1x31/ 3.4x9.5
PRIMARY UNIT 3 BOXES E PRIMARY UNIT 3 BOXES E PRIMARY UNIT 3 BOXES E
1x12 [ 3.4x3.7 1x12 [ 3.4x3.7 1Mx12 [ 3.4x3.7
EXTENSION KIT -?ﬁ
2 BOXES
11x9. 4 g a7
EXTENSION KIT 2 BOXES =& EXTENSION KIT 2 BOXES “ & 7 x9.5/34x3
11x7 / 3.4x2.2 f ’ 11x9.5 / 3.4x3 f ’ EXTENSION KIT 2 BOXES -?ﬁ
11x9.5 / 3.4%3 C >
TOOLS & EQUIPMENT
%\ 0 2 people needed % [0 Work gloves [ Spirit Level ’@ [J Tape measure \ O Pencil
x2
O Electric drill - . . [ Hex Socket
Drill bit [ Silicone = Ezrﬁ'lesshdntljl O zhlllpsdh.ead Screwdriver
10 mm [13/32" illips hea crewdriver 5 mm | 3/16"
() o
[ Wrench
O Ladderx2 10 mm | 3/8" O Rubber Mallet

13mm|1/2"




HAVE A CONCERN?
WE CAN HELP.

Before returning your purchase:

HABEN SIE BEDENKEN?
WIR KONNEN HELFEN.

Bevor Sie |hren Kauf zurticksenden:

TIENE ALGUNA INQUIETUD?
PODEMOS AYUDARLE.

Antes de retornar su compra:

UN SOUCI? UNE QUESTION?
NOUS POUVONS VOUS AIDER.

Avant de renvoyer ce produit:

Please take a look at our
"How to Assemble" video guide.
Scan the QR Code below or go to

canopia.shop/Assembly-Stockholm

Schauen Sie sich bitte unsere
,Videoanleitung Zusammenbau*“ an.
Scannen Sie den QR-Code unten
oder besuchen Sie

canopia.shop/Assembly-Stockholm

Por favor mire nuestro video de
montaje "How to Assemble".
Escanée el cddigo QR abajo o

canopia.shop/Assembly-Stockholm

Jetez un coup d'oeil a notre
Vidéo d'Assemblage.
Scannez le code QR ci-dessous
ou rendez vous sur
canopia.shop/Assembly-Stockholm

L=
o

I | Palive L

You didn't find what you
were looking for?
We can help at
anopia.shop/support

Haben Sie nicht gefunden,
wonach Sie gesucht haben?

Unter canopia.shop/support

kdnnen wir helfen.

No encontro lo que
estaba buscando?
Podemos ayudarle en

canopia.shop/support

Vous n'avez pas trouvé
ce que vous cherchez ?
Nous pouvons vous aider sur

canopia.shop/support

Still can't find what you
are looking for?
Please see next page for
local customer care.

Sie haben noch nicht
gefunden wonach Sie suchen?
Auf der nachsten Seite
finden Sie den Kontakt zu
unserem lokalen Kundendienst.

Aun no encontro lo que buscaba?
Por favor vea en la siguiente
pagina el Servicio Local al Cliente.

Insatisfait/e ou sans réponse ?
Merci de contacter notre Service
Client local ci-dessous.



http://canopia.shop/Assembly-Stockholm
http://canopia.shop/Assembly-Stockholm
http://canopia.shop/Assembly-Stockholm
http://canopia.shop/Assembly-Stockholm
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01302-380775

DE « AT « LUX « LICH

+49-180-522-8778

04-848-6800

AUS

1800-955-855

ZA

0M-397-7771

SZ
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+33-169-791-094
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877-627-8476
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905-5646007

AUS - Greenhouses only

03-9544-6-999

NZ

0800 800 880

GLOBAL CONTACT
(Rest of World)

+972-4-848-6816

WE ARE
HERE TO

HELP

canopia.com/contact-us
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SCAN ME
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0599-37-057 | info@ms-viscom.com
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07-575 42 70 | post@nshnordic.com

CH e« HU . SK

0493-523-523 | servis@garland.cz

PL

Infolinia: 801-011-929 | 22-349-93-36
kontakt@ogrodosfera.pl
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0224-971-13 | alpaco@alpacodomica.com
www.alpacodomica.com

82642-6.23
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SITE PREPARATION & FOUNDATION

A - SET A SOLID SURFACE A (1) (2]
PRIOR TO ASSEMBLY
FR  PREVOIR UNE SURFACE SOLIDE AVANT LE MONTAGE Béton / sol carrelé Surface en bois (mur ou sol)
@ - Concrete [ tiled floor & wall
N \ DE VORDEM ZUSAMMENBAU EINEN FESTEN UNTERGRUND VERLEGEN Beton / Fliesenfufsboden und Fiesenwand Starke Holzgundfldche (Boden oder Wand)
. "' ES PREPARE UNA SUPERFICIE DE SUELO SOLIDO ANTES DEL MONTAJE Suelo y pared de baldosas / hormigén Superficie de madera (piso o pared)
25 SV SKAPAEN FAST GOLVYTA FORE MONTERING Betong / kaklat golv och viaggar Trédyta (golv eller vigg)
@ - Wooden surface (floor or wall)
NN  SETTEN FAST GULVFLATE F@R INSTALLASJON Betong / fliser pa gulv og flislagt vegg Treoverflate (gulv eller vegg)
Fl ASETA KIINTEA LATTIAPINTA ENNEN ASENNUSTA Betoni / laattalattia ja laatoitettu seind Vahva puinen pohja (lattia tai seind)
DA  SAT EN SOLID GULVFLADE INDEN MONTERING Beton / klinkegulv og klinkevaeg Steerk traebund (gulv eller vaeg)
NL LEGEEN STEVIGE BASIS VOOR DE MONTAGE Beton / tegelvloer en betegelde wand Sterke houten basis (vloer of muur)
IT PREPARARE UNA SUPERFICIE SOLIDA PRIMA DEL MONTAGGIO Cemento / Pavimento e pareti in piastrelle Superficie di legno (pavimento o muro)
BG MoaroTeeTe TBbHPAA OCHOBA Npeau crnoGaBaHeTo MopA 1 cTeHa oT GeTOH/NAOYUKN [bpBeHa NoBBPXHOCT (NoA UK CTeHa)

HE o' 2’X" 1’1 NLYD N1 - 123100 "197 NOXND YN / [Iva NOX V7 (W7 INA9X1) PTNYY DD



B - USE THE RIGHT SCREWS
YOUR SURFACE

@ - Concrete / tiled floor & wall

|
i

@ - Wooden surface (floor or wall)

The screws and masonry anchors
supplied with the kit are suitable for
concrete / tiled floor & wall fixing only.

Please consult with an expert regarding
which fasteners are suitable for other
surfaces types (not supplied).
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UTILISER DES VIS ADAPTEES A CHAQUE SURFACE

Les vis et chevilles fournies avec le kit ne conviennent que pour la fixation de sols et murs en carrelage / béton.
Demandez a un expert quels éléments de fixation conviennent a un autre type de surface (non inclus).

VERWENDEN SIE DIE RICHTIGEN SCHRAUBEN FUR IHREN UNTERGRUND

Die mit dem Bausatz gelieferten Schrauben und Maueranker sind nur fiir die Befestigung auf
Beton/Fliesenbdden und an Fliesenwénden geeignet.

Bitte fragen Sie einen Experten, welche Befestigungsmittel fiir andere Untergriinde geeignet sind
(nicht im Lieferumfang enthalten).

UTILICE LOS TORNILLOS APROPIADOS PARA CADA SUPERFICIE

Los tornillos y anclajes de pared suministrados con el kit sélo son adecuados para la fijacién de suelos y paredes
de baldosas/ hormigén.

Pregunte a un experto qué elementos de fijacién son adecuados para otro tipo superficie (no incluidos).

ANVAND RATT SKRUVAR FOR DITT UNDERLAG

Skruvarna och murverksankare som medftljer satsen ar endast lampliga for betong- / kakelgolv och vaggmontering.
Radgor med en expert om vilka fastelement som ar [dmpliga fér andra typer av ytor (medfdljer ej).

BRUK DE RIKTIGE SKRUENE FOR BASEN DIN
Skruene og veggankrene som felger med settet er kun egnet for feste til betong /flislagte gulv og flislagte vegger.
Sper en ekspert hvilke festemidler som er egnet for andre overflater (ikke inkludert).

KAYTA ALUSTAAN SOPIVIA RUUVEJA

Sarjan mukana toimitetut ruuvit ja seindankkurit soveltuvat vain kiinnitykseen betoniflaattalattioihin ja laatoitettuihin seiniin.

Kysy asiantuntijalta, mitka kiinnikkeet sopivat muille pinnoille (ei sisally).

BRUGERDEFINERET ANTAL POLER, DER ER N@DVENDIGE

De medfelgende skruer og vaegankre er kun egnede til fastgerelse pa beton-/flisegulve og flisevagge.
Sperg en ekspert, hvilke fastgerelseselementer der egner sig til andre overflader (medfelger ikke).

GEBRUIK DE JUISTE SCHROEVEN VOOR UW ONDERVLOER

De meegeleverde schroeven en muurankers zijn alleen geschikt voor bevestiging aan beton/ftegelvloeren en tegelwanden.
Vraag een deskundige welke bevestigingsmiddelen geschikt zijn voor andere ondergronden (niet meegeleverd).

UTILIZZARE LE VITI APPROPRIATE PER OGNI SUPERFICIE

Le viti e i tasselli forniti con il kit sono adatti solo per fissare pavimenti e pareti in piastrellefcemento.
Chiedete a un esperto quali elementi di fissaggio sono adatti ad altre superfici (non incluse).

MN3non3Baiite npaBnnHNTE BUHTOBE 3a BallaTa NOBBHPXHOCT
BrHTOBETE 1 aHKepuTe 3a 3nAapyvsl, AOCTaBEHU C KOMMAEKTA, ca NOAXOASALLM CaMo 3a thUKCpaHe KbM nof
1 CTeHa OT 6eTOH/NA0UKN.

Mons, KOHCYNTVpaiTe ce ¢ ekcnepT OTHOCHO TOBA KOW KPenexHW efeMeHTn ca NoAxoAsLmn 3a Apyru BuaoBse

NOBBLPXHOCTW (He ca BK/IYEHW).
7Y NLYN7 D'HNADN 01111 YDA
7272 1027 NRINND XN 0Y NFOIDHN O'7217N1 0120 NoY

ONNININ7D IX Y NDYWNT IXINA YIAT 112y D'WATI 0NN 17'X7 Y312 NN DY YYD NIX
(XN oy 0'PoIDN X7 DMK DY12)

Béton [ sol carrelé

Beton/ Fliesenfuf3boden
und Fiesenwand

Suelo y pared de baldosas /
hormigén

Betong /
kaklat golv och vaggar

Betong / fliser pa gulv
og flislagt vegg

Betoni / laattalattia ja laatoitettu
seind

Beton /
klinkegulv og klinkevaeg

Beton / tegelvloer
en betegelde wand

Cemento /
Pavimento e pareti in piastrelle

Mop v cTena ot 6eToH /
MAOYKN

/102 nox v
noXIND YN

2]

Surface en bois (mur ou sol)

Starke Holzgundfliche
(Boden oder Wand)

Superficie de madera
(piso o pared)

Trayta
(golv eller vigg)

Treoverflate
(gulv eller vegg)

Vahva puinen pohja
(lattia tai seind)

Steerk treebund
(gulv eller vaeg)

Sterke houten basis
(vloer of muur)

Superficie di legno
(pavimento o muro)

JAbpBeHa NOBLPXHOCT
{nog, wnu cteHa)

PN Yy o'Da
(v 1N n9XT)



C - FIT YOUR PATIO COVER
DIMENSIONS TO THE SITE

e

o Wall mounting height
The wall mounting profile (top back) can
be adjusted from 256.5 to 324 cm (8'5" to

10'8") measuring from the ground to fit
your space.

@ Pole to wall depth

Poles distance from the wall can
be adjusted from 332 to 3421 cm
(10"10" to 112") as illustrated in
the Diagram.

Decide what height and distance from
the wall you would like to mount your
patio cover.

This will determine the roof angle.
Please note that while the product
appearance may change slightly as

a result of that angle, the snow load
weight does not change.
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ADAPTEZ LES DIMENSIONS DE VOTRE PRODUIT A 'EMPLACEMENT
Décidez a quelle hauteur et a quelle distance du mur vous souhaitez monter votre abri de
terrasse. Cela permet de déterminer I'angle de la couverture. Notez que si cet angle peut
légerement modifier I'aspect du produit, le poids de la charge de neige ne change pas.

PASSEN SIE DIE FLEXIBLEN KOMPONENTEN IHRES TERRASSENDACHS
AN DEN JEWEILIGEN STANDORT AN

Entscheiden Sie, in welcher Hohe und in welchem Abstand zur Wand Sie lhre
Terrasseniiberdachung montieren méchten. Dies bestimmt den Winkel des Daches.
Bitte beachten Sie, dass sich das Aussehen des Produkts durch diesen Winkel zwar
leicht verandern kann, das Gewicht der Schneelast sich jedoch nicht dndert.

ADAPTE LAS DIMENSIONES DE PERGOLA AL LUGAR

Decida a qué altura y distancia de la pared desea montar su pergola.

Esto determinara el angulo de la pergola. Tenga en cuenta que aunque el aspecto
del producto puede cambiar ligeramente como resultado de ese angulo, el peso
de la carga de nieve no cambia.

PASSA DINA UTEPLATSOVERDRAGS MATT PA PLATSEN

Bestdm vilken hojd och avstand fran vaggen du vill montera ditt altanskydd.

Detta kommer att bestdmma takvinkeln. Observera att dven om produktens utseende
kan &ndras nagot som ett resultat av den vinkeln, dndras inte vikten av sndlasten.

TILPASS TERRASSEDEKSELETS DIMENSJONER TIL STEDET

Bestem hvilken heyde og avstand fra veggen du vil montere terrassedekselet ditt.
Dette vil bestemme takvinkelen. Veer oppmerksom pa at selv om produktets utseende
kan endre seg litt som felge av den vinkelen, endres ikke vekten av snelasten.

SAADA TERASSIN PEITTEEN MITAT PAIKAN PAALLA

Paatd, milla korkeudella ja etdisyydelld seindstd haluat asentaa terassin kannen.
Tama maarittad katon kulman. Huomaa, ettd vaikka tuotteen ulkondko saattaa
muuttua hieman tdmén kulman seurauksena, lumikuorman paino ei muutu.

TILPAS DINE TERRASSEDAKNINGSDIMENSIONER TIL STEDET

Bestem, hvilken hejde og afstand fra vaeggen du gerne vil montere din terrassedzeksel.
Dette bestemmer tagvinklen. Bemaerk, at mens produktets udseende kan &ndre sig
lidt som folge af denne vinkel, &endres snebelastningsvaegten ikke.

PAS DE AFMETINGEN VAN UW TERRASOVERKAPPING

AAN DE BETREFFENDE LOCATIE AAN

Bepaal op welke hoogte en op welke afstand van de muur je je terrasoverkapping
wilt monteren. Dit bepaalt de dakhoek. Houd er rekening mee dat hoewel het
uiterlijk van het product door de hoek enigszins kan veranderen, het gewicht van
de sneeuwbelasting ongewijzigd blijft.

ADATTATE LE DIMENSIONI DELLA VOSTRA COPERTURA

PER IL PATIO ALLA POSIZIONE

Decidete a quale altezza e distanza dal muro volete installare la vostra copertura del
patio. Questo determinera I'angolo della copertura. Si noti che mentre questo angolo puo
cambiare leggermente I'aspetto del prodotto, non cambiera il peso del carico di neve.

HanacHete pa3smepute Ha HaBeca CrnpsAMo MACTOTO

PeluieTe Ha KakBa BUCOUYMHA 1 PA3CTOsIHIE OT CTeHaTa vckare Aa MoHTUpare
BalwVsi HaBec. ToBa LLe Onpejenu brb/a Ha nokpuea. Mons, umaiite npeasus,
ye BbMPeKV Ye BHLUHUSAT BUZ Ha MPoAyKTa MOXe f1EKO Aa ce NPOMEHU B
pe3y/iTar Ha TO3W bIb/l, HATPYNBAHETO Ha CHSIM He Ce MPOMEHS.

0P INN7 XIDA NIT'D NN DNAD
N NT X YAPY AT .79 1'DON NN 'PNNT NXIN 1PN NN NTXAINAIA DTN D7NN
NWD X7 27WN 7W0 DDIY ,NNITAN NINXIND NXP NINYNT DMWY IXIDN 7W NIXD D 17 DY

Le profilé pour le montage mural (en haut a l'arriere)
peut étre adapté a votre espace de 256.5 a 324 cm
(8'5"a10'8") mesurés a partir du sol.

Héhe der Wandbefestigun

Das Profil fiir die Wandmontage (obere Riickseite)
kann von 256.5 bis 324 cm, vom Boden aus gemessen,
an lhren Standort angepasst werden.

Altura de montaje en la pared
El perfil de montaje en la pared (parte superior trasera)

se puede ajustar de 256.5 a 324 cm (8'5" a10'8") medidos
desde el suelo y asi adaptarse a su espacio.

Vdggmonteringshdjd
Vdggmonteringsprofilen (6verst pa baksidan)

kan justeras fran 256.5 till 324 cm (8'5" till 10'8")
matt fran marken for att passa ditt utrymme.

Veggmonteringshayde

Veggmonteringsprofilen (averst bak) kan justeres fra
256.5 til 324 cm (8'5" til 10'8") malt fra bakken for &
passe til rommet ditt.

Seini Kok
Seindkiinnitysprofiilia (takana yldosa) voidaan saataa
256.5 - 324 cm (8'5" to 10'8") maasta mitattuna tilaan
sopivaksi.

Vaegmonteringshejde
Vagmonteringsprofilen (everste ryg) kan justeres fra

256.5 til 324 cm (8'5" til 10'8"), der maler fra jorden,
sa den passer til dit rum.

hoogte van de wandmontage
Het wandmontageprofiel (bovenrug) kan van 256.5 tot

324 cm (8'S" tot 10'8") vanaf de vloer worden aangepast
aan uw ruimte.

II profilo di montaggio a parete (posteriore superiore)
puo essere regolato da 256.5 a 324 cm (da 8'5" a 10'8")
misurati da terra per adattarsi al vostro spazio.

BucoynHa Ha CTeHeH MOHTaX

MpodnnbT 3a CTEHEH MOHTaX (0T3a4, 0TroOpe) MoXe
[ia ce perynupa ot 256.5 fo 324 cm (8'5" fo 10'8"),
13MepeHo OT 3eMATa, 3a Aja NacHe Ha BaleTo
NpOCTpaHCTBO.

'P7112'nn nan
n"D 256.5 D NDNNNT [N (MPNN 22) 1P7 12NN 7'9119
7 1X70 NANT7 TV NOXND TITNT7 Wi ,n"D 324 TV
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La distance entre les poteaux et le mur peut étre
réglée de 332 a 3421 cm (100" to 11'2"), comme indiqué
sur le schéma.

Tiefe des Pfostens zur Wand
Der Abstand der Pfosten von der wann kann zwischen
332 und 3421 cm gewahlt werden (siehe Abbildung).

istanci I la par

La distancia de los postes a la pared puede ajustarse
de 332a3421cm (100" a 112") como se ilustra en el
diagrama.

Djup stolpe till vagg

Stolpens avstand fran vdggen kan justeras fran
332till 3421 cm (10110" till 112" ) som illustreras
i figuren.

Pol til vegg dybde
Polavstanden fra veggen kan justeres fra 332 til 3421 cm
(100" til 11'2") som illustrert i diagrammet.

Pylvadn etdisyytta seindsta voidaan saatda valilla
332 -3421cm (100" to 112" ) kuvan osoittamalla
tavalla.

Poler afstand fra vaeggen kan justeres fra 332 til 3421 cm
(100" til 112" ) som illustreret i diagrammet.

Diepte van de paal tot aan de muur

De afstand tussen de palen en de muur kan worden
aangepast van 332 tot 3421 cm (10'10" tot 112")
zoals weergegeven in de afbeelding.

La distanza tra i pali e il muro puo essere regolata
da332a3421cm (da10'0"a 112" ) come mostrato
nell'illustrazione.

Ho3vumoHupaHe Ha KpakaTa

Kpakata morart fa ce perynupar ot 332 go 3421 cm
(100" mo 1'2") oT cTpaHUyHUTE pLEOBE.
Perynupaiite kpakarta cneg crno6sisaHeTo 1 npeay
aHKepupaHeTo.

P70 TIDYA 12 pnani
"D 342.1 TV 332 D 1PN DITIDYN NN NN DXNT [N
.DIDIY ININDI



EN INFORMATION

SAFETY ADVICE DURING ASSEMBLY

. Itis of utmost importance to assemble all of the parts according to the directions. Do not skip any steps. During assembly, you will encounter different icons for different products.
. Always wear work gloves during panel sliding. Please see below for more information:

. Always wear shoes and safety goggles when working with extruded aluminium.

. If using a step ladder or power tools make sure that you follow the manufacturer’s safety advice.
You may use silicone lubricant spray on the frame in order to help

. Do not touch overhead power cables with the aluminium profiles.
you slide the panels into the profiles. Do not spray the panels.

. Do not climb or stand on the roof. SILICONE
LUBRICANT SPRAY

04

. Do not attempt to assemble the product in windy or wet conditions.

. Dispose of all plastic bags. Keep them out of reach of small children.
« Keep children away from the assembly area. )
. Do not lean against or push the products during construction. Use a rubber mallet if necessary.

« Do not position your product in an area exposed to excessive winds.

« Do not attempt to assemble this product if you are tired, have taken drugs or alcohol or if you are prone to dizzy spells.

. Make sure there are no hidden pipes or cables in the ground before anchoring to foundation.
! ! ! ' ' Make sure you remove covering plastic film from both sides
. This product is designed to be used mainly as a patio cover.
) of the panel.
. Heavy snow load on the roof can make it unsafe to stand below or nearby.

. The snow must be removed from the structure’s roof if the accumulated snow height exceeds 40 cm (1'4").

. Make sure to anchor the product directly to a solid foundation to increase the product's stability and wind resistance,

especially in areas with severe weather conditions. All panels with the stamped words “THIS SIDE QUT” must be
facing out to create full UV protection. Remove plastic sticker
BEFORE ASSEMBLY as panels are locked in place.
. Selecting a site:

- Choose your site carefully before beginning assembly.

- Choose a sunny position away from overhanging trees.

- The product must be positioned and fixed on a flat level surface. Extension Kit :

Steps marked with dashed outlines refer to Extensions only.
Some of the steps are irrelevant for an assembly of a single product.

When assembling a single or an extended product,

« The product must be secured directly to a solid foundation. - = = d
some parts may be surplus.

. This is a multi-part assembly best achieved by two people. Allow at least half a day for the assembly process.
« Take all components & parts out of the packages. Sort the parts and check against the content parts list.

. Parts should be laid out close at hand. Keep all small parts (screws etc.) in a bowl so they do not get lost.

« Please note multi-sided profiles are used in this product. As a result some holes in the profiles are not used during assembly. @ @ These 2 icons below indicate if screw's tightening is required or not
) :
« Please review entire instructions before starting. Carry out the assembly steps in exact order. v

Temporary tightening of a few screws may be needed to
. Please consult your local authorities if any permits are required prior to constructing the product. prevent a profile from sliding out.
. Having purchased a long patio cover, make sure you received all boxes as shown on page 2 of the instruction manual (AVAILABLE MODELS). @ Tighten all screws once assembly is completed.

. Use only the parts registered in the content list, some parts may be surplus.

IMPORTANT! CARE & MAINTENANCE

« Firmly connect the product to a level surface immediately after completion of the assembly. . When your product needs to be deaned, use a soft cloth and rinse with cold clean water.
. Anchoring this product to the ground is essential to its stability and rigidity. It is required to complete this stage in order for your warranty to be valid. . DO NOT use acetone, abrasive cleaners or other special detergents to clean the panels.
. During assembly use a soft surface below the parts to aveid scratches and damages. . Clean the product once assembly is complete.

. We recommend checking for restrictions or covenants for building this product in your area.
In addition we advise to check if you need to submit any forms or if any permit is required prior to building the product.
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IMPORTANT ASSEMBLY STEPS

When encountering this information icon during assembly,
please refer the relevant assembly step for important additional
comments.

Steps / pages marked with dashed outline are referring to the extension kit assembly,
should be performed during the Patio Cover’s assembly process.

Step 6:

Step 9:

Step 14:

Step 15:

Steps
21, 22:

Step 28:

Step 35:

Notice, you should continue assembling also if you come across a gutter connection
as shown in the round close up.

Please apply silicone sealants, in order to prevent water from seeping in.

Pay attention: When installing the profile on the wall, all other dimensions will be
given and will not be changeable.

The wall-mounting profile can be adjusted from 239.5 to 306.6 cm

(94.3" t0 120.77) above ground. The adjusting is done when measuring and drilling.
Refer to the dimension table in Step 14, which provides information on adjusting
the distance of the patio cover rods from the wall, Installation height range, roof
angle and gutter distance from the wall.

Please apply silicone sealants above beam #9385 / #9393 [ #9399, in order to
prevent water from seeping in.

Anchoring this product to the ground is essential to its stability and rigidity.
It is required to complete this stage in order for your
warranty to be valid.

After peeling of the covering plastic film from both sides of the roof panel,
installing the roof should be followed by the below steps (in their order):
« Panel 9420

« Profile 9380 / 9381

« Profile 9374

FR

PRINCIPALES ETAPES D'ASSEMBLAGE

1 Lorsque vous rencontrez cette icone d’information pendant I'assemblage,
veuillez vous référer a 'étape d’assemblage correspondante pour d’autres
commentaires importants.

Etapes / pages marquées avec un contour en pointillés font référence 2 I'assemblage du Kit
d’extension, doivent étre réalisées lors du processus de montage de I'abri de terrasse.

étape 6: Notez que vous devez poursuivre I'assemblage méme si vous rencontrez un raccord
de gouttiére, comme le montre plus en détail I'image mise en évidence par le cercle.

Etape 9: Appliquer un enduit en silicone, afin d'empécher I'eau de pénétrer.

Etape 14: Remarque : si vous fixez le profilé au mur, toutes les autres dimensions seront
prédéfinies et ne pourront pas étre modifiées.

Etape 15: Le profilé de raccordement de paroi (supérieur-arriere) est ajustable de 239.5 a 306.6
cm (943" 2 120.7” po.) au-dessus du sol. Cet ajustement s'effectue au moment de la
prise de mesures et du percage.

référez-vous au tableau de dimensions indiqué a I'étape 14, dans lequel vous
trouverez des informations sur le réglage de la distance des tiges de couverture de
la terrasse par rapport au mur, la plage de hauteur de montage, I'angle du toit et la
distance de la gouttiére par rapport au mur.

étapes Appliguer un enduit en silicone sur les poutres #9385 / #9393 [ #9399, afin
21,22: d'empécher I'eau de pénétrer.
étape 28: Cette étape d'ancrage du produit au sol est essentielle a sa stabilité et a sa rigidité,

elle est de plus nécessaire pour assurer la validité de votre garantie.

étape 35: Aprés avoir décollé le film plastique de revétement des deux c6tés du panneau
de toit, l'installation du toit doit étre suivie des étapes ci-dessous (dans leur ordre):

« Panneau 9420
« Profil 9380 / 9381
« Profil 9374
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For Extension Kit 3 only
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Notice, you should cantinue assembling also if you come across a gutter
connection as shown in the round close up.
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n E] Please apply silicone sealants, in order to prevent water from seeping in.
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DISTANCE FROM WALL OVERALL HEIGHT INSTALLATION HEIGHT | ANGLE IN PERCENTAG | ANGLE ON DEGREES
342.1cm/134.7" 256.4 cm / 100.9” 239.4cm/94.2" 5.25% 3°
341.7 cm/ 134.5" 262cm/103.1”7 245 cm /96.4" 7% 4°
341.3cm/ 134.3" 267.7 cm / 105.4” 250.7 cm / 98.7" 8.75% 5°
340.7 cm / 134.1" 273.3cm/ 107.6" 256.3 cm/ 100.9” 10.5% 6°
340.1 cm / 133.9" 279 cm/ 109.8" 262 cm / 103.1” 12.3% 7°
339.3cm/ 133.6" 2846cm/ 112" 267.6 cm/ 105.3" 14% 8°
338.5cm/ 133.2" 290.2cm/ 114.2" 273.2cm/ 107.5" 15.85% 9°
337.6cm/ 132.9" 2958 cm/ 116.4" 278.8cm/ 109.7" 17.6% 10°
336.6 cm/ 132.5" 301.4cm/118.6" 2844cm/111.9” 19.5% 11°
3356cm/132.1" 307 cm/ 120.8" 290cm/114.2" 21.25% 12°
3345cm/131.7" 312.6cm/ 123.1" 295.6cm/ 116.4" 23% 13°
333.3cm/131.2" 318.1cm/ 125.2" 301.1cm/ 118.5" 25% 14°

332cm/130.7" 323.6cm/ 127.4" 306.6 cm/ 120.7" 26.8% 15°

i

pay attention:

When installing the profile on the wall, all
other dimensions will be given and will not

be changeable.

OVERALL HEIGHT

\

A

DISTANCE FROM WALL

INSTALLATION HEIGHT




Refer to the dimension table in Step 14, which provides information on adjusting the distance of the patio cover rods
from the wall, Installation height range, roof angle and gutter distance from the wall.
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Please apply silicone sealants above beam #9385 / #9393 [ #9399,
in order to prevent water from seeping in.
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Anchoring this product to the ground is essential to its stability and rigidity.
It is required to complete this stage in order for your warranty to be valid.
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After peeling of the covering plastic film from both sides of the roof panel, installing the roof should be
followed by the below steps (in their order): Panel 9420, Profile 9380 / 9381, Profile 9374
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CANOPIN

by PALRAM

| 15 YEAR LIMITED WARRANTY

PALRAM - CANOPIA | 15 YEAR LIMITED WARRANTY

Palram Canopia Ltd. (Company number: 512106824) whose registered office is at Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israel (“Canopia”) warrants that the product will be free from defects in material or workmanship for a period
of 15 years from the original date of purchase. - This warranty is valid only if the product is installed, handled, cleaned,
and maintained in accordance with Canopia’s written specifications. - This warranty does not cover defects resulting
from normal wear and tear including, but not limited to: damage caused by use of force, incorrect handling, inappropriate
use, negligence, accidents, impact from foreign objects, vandalism, pollutants, alteration, painting, damage resulting from
cleaning with incompatible detergents or minor deviations of the proeduct. - This warranty does not apply to damage
resulting from “acts of Nature”, which includes but is not limited to hail, storm, tornado, hurricane, blizzard, floed, or fire.
- Upon submitting proof of purchase and evidence of the claimed product failure, and subject to reporting the failure
in writing within 30 days after discovery of the defect, Canopia, at its sole discretion, will replace defective parts of
the Product, or refund you a prorated portion of the purchase price on a straight-line depreciated basis for the length
of the warranty.

GARANTIE LIMITEE A 15 ANS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Compagnie n® 512106824) dont le siége social est adressé au Parc Industriel Teradion, M.P. Misgav
2017400, Israél (“Canopia”) garantit que le produit est exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication pendant
une période de 15 ans a compter de la date d'achat initiale. - Cette garantie n'est valable que si le produit est installé,
manipulé, nettoyé et entretenu conformément aux spécifications établies par écrit de Canopia. - Cette garantie ne
couvre pas les défauts résultant de l'usure normale, y compris, mais sans s'y limiter, les suivants : dommages causés
par le forcage du produit, une mauvaise manipulation, une utilisation incorrecte, la négligence, les accidents, l'impact
de corps étrangers, le vandalisme, les contaminants, les modifications, I'application de peinture, le nettoyage avec des
détergents incompatibles ou les medifications mineures du produit. - Cette garantie ne s'applique pas aux dommages
résultant de "catastrophes naturelles", y compris, mais sans s'y limiter, la gréle, les tempétes, les tornades, les ouragans,
les blizzards, les inondations ou les incendies. « Sur présentation de la preuve d'achat du Produit ainsi que de la preuve
de la défaillance alléguée, et a condition que vous signaliez la défaillance par écrit dans les 30 jours suivant la découverte
du défaut, Canopia remplacera, a sa seule discrétion, les pieces défectueuses du produit ou vous remboursera une partie
proportionnelle du prix d'achat sur une base d'amortissement linéaire pour la durée de la garantie.

15 JAHRE BESCHRANKTE GARANTIE VON PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Firmennummer: 512106824) mit Sitz in Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Israel
(,Canopia“) garantiert, dass das Produkt fir einen Zeitraum von 15 Jahren ab dem urspriinglichen Kaufdatum
frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist. - Diese Garantie ist nur giltig, wenn das Produkt gemafs den
schriftlichen Spezifikationen von Canopia installiert, behandelt, gereinigt und gewartet wird. « Diese Garantie
deckt keine Defekte ab, die auf normalen Verschlei? zurlickzufithren sind, einschlieilich, aber nicht beschrankt
auf: Schiden, die durch Gewaltanwendung, falsche Handhabung, unsachgeméafen Gebrauch, Fahrlassigkeit,
Unfalle, Einwirkungen von Fremdkérpern, Vandalismus, Schadstoffe, Verdnderungen, Anstriche, Schéden, die durch
Reinigung mit unvertraglichen Reinigungsmitteln entstanden sind, oder geringfiigige Abweichungen des Produkts.
- Diese Garantie gilt nicht fiir Schaden, die durch héhere Gewalt” entstanden sind, wie z. B. Hagel, Sturm, Tornado,
Orkan, Schneesturm, Uberschwemmung oder Feuer. « Bei Einreichung des Kaufbelegs und des Nachweises des
beanstandeten Produktfehlers und vorbehaltlich der schriftlichen Meldung des Fehlers innerhalb von 30 Tagen nach
Entdeckung des Fehlers ersetzt Canopia nach eigenem Ermessen die fehlerhaften Teile des Produkts oder erstattet
lhnen einen anteiligen Teil des Kaufpreises auf linearer Abschreibungsbasis fiir die Dauer der Garantie.
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GARANTIA LIMITADA DE 15 ANOS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Nimero de la compania: 512106824) cuya oficina registrada se encuentra en Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (“Cancpia”) garantiza que el producte estara libre de defectos de material o de fabricacién
durante un pericdo de 15 anos a partir de la fecha inicial de compra. - Esta garantia solo es vélida si el producto se
instala, manipula, limpia y mantiene de acuerdo con las especificaciones por escrito de Canopia. - Esta garantia no cubre
los defectos resultantes del desgaste normal, entre lo que se incluye, entre otras cosas, lo siguiente: danos causados al
forzar el producte, al manipularle de forma incorrecta, al emplearlo de forma inapropiada, por negligencia, por accidentes,
por impactos de objetos extrafos, por vandalismo, por contaminantes, por modificaciones, por haber sido pintado, por la
limpieza con detergentes incompatibles o por pequenas medificaciones del producte. - Esta garantia no se aplica a los
danos que resulten de "fendmenos naturales”, lo que incluye, pero no se limita, al granizo, las tormentas, los tornados, los
huracanes, las ventiscas, las inundaciones o los incendios. < Al presentar el comprobante de compra del producto asf
como una prueba de la falla que se reclama, y a condicién de reportar la falla por escrito dentro de los 30 dias siguientes al
descubrimiento del defecto, Canopia, a su sola discrecion, sustituird las partes defectuosas del Producto, o le reembolsara
una porcion prorrateada del precio de compra de acuerdo a una base de depreciacién lineal seguin la duracién de la garantfa.

BEGRANSNINGAR | PALRAM - CANOPIA 15-ARS GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Bolagsnummer: 512106824) vars registrerade huvudkentor har adressen: Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (*Canopia”) garanterar att produkten &r fri fran material- och tillverkningsfel under en peried
av 15 ar fran det ursprungliga inkdpsdatumet. - Garantin géller endast om produkten installeras, hanteras, rengdrs och
underhalls i enlighet med Canopias skriftliga specifikationer. « Garantin tacker inte defekter som beror pa normalt slitage,
inklusive, men inte begransat till: skador som orsakats av vald, felaktig hantering, olémplig anvandning, vardslgshet,
olyckor, paverkan fran frammande féremal, vandalism, féroreningar, dndring, malning, skador som orsakats av rengéring
med inkompatibla rengdringsmedel eller smérre avvikelser av produkten. « Denna garanti géller inte for skador till foljd
av "naturkatastrofer", vilket inkluderar men inte dr begransat till hagel, storm, tornado, orkan, snéstorm, dversvamning
eller brand. - Mot uppvisande av inkdpsbevis och bevis for det pastddda preduktfelet, och under forutsattning att
felet rapporteras skriftligen inom 30 dagar efter upptéckten av felet, kommer Canopia, efter eget gottfinnande, att byta
ut defekta delar av produkten eller aterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset pa linjar avskrivningsbasis under
garantins langd.

PALRAM - CANOPIAS 15 ARS BEGRENSEDE GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Selskapsnummer: 512106824) med hovedkontor i Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Israel ("Canopia”) garanterer at produktet vil vaere uten defekter i materiale eller utferelse i en periode pa 15 ar fra den
opprinnelige kigpsdatoen. - Denne garantien gjelder bare hvis produktet er installert, handtert, rengjort og vedlikeholdt
i henhold til Canopias skriftlige spesifikasjoner. «  Denne garantien dekker ikke feil som skyldes normal slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til: skade forarsaket av bruk av makt, feil handtering, upassende bruk, uaktsomhet,
ulykker, pavirkning fra fremmedlegemer, haerverk, miljagifter, endring, maling, skade som felge av rengjering med
inkompatible vaskemidler eller mindre avvik i produktet. - Denne garantien gjelder ikke for skader som felge av
naturfenomener, inkludert, men ikke begrenset til, hagl, storm, tornade, orkan, snestorm, flom eller brann.  «  Ved
innlevering av kvittering pa kjgp og bevis pa den pastatte produktfeilen, og med forbehold om skriftlig rapportering av
feilen innen 30 dager etter oppdagelsen av feilen, vil Canopia, etter eget skjonn, erstatte defekte deler av produktet,
eller refundere deg en del av kjigpesummen beregnet ved bruk av linezer metode pa grunnlag av garantiens varighet.
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. 0906
Declaration of Performance

No 0N
Year of Affix: 24

Palram-Canopia Patio Cover - Stockholm™ - covering of domestic patio areas.
1. The reference of the product-type for which the declaration of performance has been drawn up.
Palram-Canopia Patio Cover - Stockholm.

2. The system or systems of assessment and verification of constancy of performance of the construction product,
as set out in Annex V. System 2

3. The reference number and date of issue of the harmonised standard or the European Technical Assessment
which has been used for the assessment of each essential characteristic: EN 1090-1:2009+A1:2011

4. Where applicable, the reference number of the Specific Technical Documentation used and the
requirements with which the manufacturer claims the product complies.

« EN1090-1 Execution of steel structures and aluminium structures
Part 1: Requirements for conformity assessment of structural components

« EN1090-3 Execution of steel structures and aluminium structures
Part 3: Technical requirements for aluminium structures

« EN1990 Basis for structural design
« EN1991 Actions on Structures
« EN1999 Design of aluminium structures

5. The intended use or uses for the construction product, in accordance with the applicable harmonised
technical specification: covering of domestic patio areas.

6. The performance of the essential characteristics of the construction product.
- Tolerances on dimensions and shape: EN1090-3 - Annex G
« Weldability: NPD
« Fracture toughness/impact resistance: NPD (aluminium structure)
. Load bearing capacity:
« Maximum permitted Wind zone: 21 m/s defined as once in 50-year return probability interval,
value at 10m from ground, averaged over 10min, terrain category Il (open landscape)

« Maximum permitted Snow zone: 1kN/m? defined as once in 50-year return probability interval
- Resistance to fire: Class A
« Deformations and Deflections: NPD
« Release of cadmium and its compound: NPD
« Radioactivity: NPD
« Durability: NPD

Signed for and behalf of Palram Canopia Ltd. by:

Teradion Industrial Park, M.P Misgav M
2017400, P.0.B 53, Israel 01.01.2024 W

(Place & date of issue) — (Signature)
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